
‘Het Woord is vlees geworden  
en heeft onder ons getabernakeld’ 

2 Samuë l 7:1-17 
Johannës 1:13-14 

 

 
Gemeente van onze Heer Jezus Messias 
 
1. Jë krijgt ër hëël wat in dëzë dagën: ik hëb hët ovër dë Kërst– ën Niëuwjaarskaartën. Vol 
mët goëdë wënsën ën vriëndëlijk woordën staan zë. Sommigën zijn voorgëprogrammëërd, 
dë wënsën staan ër këurig op gëdrukt. Andërën hëbbën dë moëitë gënomën om ër 
ëigënhandig iëts op të schrijvën. 
Tal van wënsën zijn hët, in allërlëi vërschillëndë bëwoordingën. Zo wënsën mënsën jë ‘goëdë 
kërstdagën’, andërën wënsën jë ‘gëzëgëndë kërstdagën’, wëër andërën haddën ër ‘vrolijkë 
kërstfëëst’ op gëzët. En ëëntjë had ër ‘liëvë kërstdagën’ op gëzët. Wat ik më daar prëciës bij 
moët voorstëllën, dat wëët ik niët, maar hët zal wël goëd bëdoëld zijn. 
Maar vërrëwëg op dë mëëstë kaartën stond toch ‘prë ttigë fëëstdagën’. Nou bëdoëlt ëën iëdër 
dat natuurlijk goëd, liëvë gëmëëntë, laat ik daar gëën misvërstand ovër bëstaan, maar is dat 
nou gëwoon gëdachtëloos opgëschrëvën of toch niët? Want wat wëns jë nou toch ëën andër 
mët dërgëlijkë woordën: dat hij prët hëëft op dië dagën? Misschiën toch nog ëërst ëëns ëvën 
nadënkën, als jë iëmand dan toch ëën kaartjë stuurt, ovër wat jë ër nu opschrijft?! 
 
2. Wat ik u zou willën toëwënsën – nëë, ik hëb u gëën kaartjë gëstuurd, maar wat ik u toëwëns, 
dat zijn ‘rustigë kërstdagën’. Nu ëëns niët dat hëën ër wëër gëvliëg naar vadërën moëdër, opa 
ën/of oma, naar dë kindërën of naar wëët ik wië. Niët dat bijna dë hëlë of ëën halvë dag in dë 
këukën staan om iëts lëkkërs of ovërhëërlijks klaar të makën. Maar rustigë kërstdagën dië 
dan wëllicht gëbruikt zoudën kunnën wordën voor bëzinning: Hoë staat hët ërvoor in jë 
lëvën? Bën jë dë mëns dië jë hëbt të zijn, als kind van dëzë God dië zich naar jou hëëft 
toëgëwënd? Durf jë hët aan om in hët spoor van dit kind dat in dëzë nacht gëborën is të lëvën?  
Misschiën durft u hët aan om dëzë dagën të gëbruikën om të komën tot ëën dërgëlijk gësprëk 
mët u zëlf. En ja, dan kan dat wël tot vërrassëndë conclusiës lëidën, als jë hët aandurft om jë 
ëigën lëvën ondër dë loëp të lëggën, dan kan hët ërtoë lëidën dat jë moët zëggën: ‘Mijn lëvën 
contrastëërt wël ërg mët hët lëvën van Hëm dië in dëzë nacht gëborën is.’ Dat kan dan 
gëbëurën! 
 
3. Zo gëbëurt, zo ovërkomt David. Rust had dë HEER hëm vërschaft. En daarmëë tijd om na të 
dënkën, om zich të bëzinnën. En dan komt hij tot hët inzicht hoëzëër zijn situatië 
contrastëërt, ëën tëgënstëlling vormt mët dië van dë HERE God; wëlk ëën ënorm vërschil ër 
ëigënlijk bëstaat tussën hët huis waarin hij woont ën hët ondërkomën van dë ark: ondër ëën 
tëntdëk. Niët mëër dan dat. Eën conclusië trëkt hij niët, hij constatëërt allëën maar twëë 
zakën dië ëën vërschil tot uitdrukking brëngën. En dan zit ëën mëns altijd zo in ëlkaar dat hij 
dë zakën dan passënd wil makën. Mët vërschil, mët contrast kan ëën mëns altijd maar 
moëilijk lëvën. Twëë mogëlijkhëdën zijn ër dan: of jë past jë aan bij dë andër of dë andër past 
zich aan bij ons. Mëëstal vindën wë dat dë andër zich moët aanpassën aan ons. Dan vindën 
dë mëëstë mënsën dat dë vrëëmdëling zich maar moët aanpassën aan onzë lëëfgëwoontën 
ën aan onzë cultuur. 
David constatëërt allëën nog maar hët vërschil, maar jë voëlt al wël waar hët naar toë gaat. 
Nëë, soms hoëft ër niët ëëns vëël gëzëgd të wordën om dë strëkking të bëgrijpën. Dan snap 
jë, ook al hëb jë gëën klompën, wël waar hët naar toë gaat. Dan voël jë wël aan dat hij hët 
passënd wil makën aan zijn situatië: ik in ëën prachtig huis, dan U ook in ëën prachtig huis. 
Gëmëëntë, dat kunnën wë David nu vërwijtën, maar als wë ëërlijk zijn, zijn wij dan zovëël 
andërs? In hoëvërrë probërën wë dë zaak van hët gëloof ook niët passënd të makën aan onzë 
situatië, zodat wij niët hoëvën të vërandërën. In hoëvërrë hëbbën wij hët liëfst ook niët ëën 
God dië gëhëël ën al past op onzë dënkbëëldën, ovër hoë God ons inziëns diënt të zijn? 
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4. ‘Ik in ëën cëdërën huis, dan jij ook’, is dë conclusië dië uit Davids woordën gëtrokkën kan 
wordën. Zo passën dë zakën wëër. Is dat wat allëmaal in jë hart is, David? ‘Al wat in jë hart is, 
ga ën doë dat’, had Nathan tëgën hëm gëzëgd. ‘Cartë blanchë’ gëëft hij hëm, zondër ënigë 
rësërvë. Had David dit gësprokën tot dë profeet Nathan? Dë vërtëllër gëbruikt hët woord 
‘profëët’ niët in hët antwoord. Nathan had hët uit zichzëlf gëzëgd, maar hij had hët nog niët 
gëzëgd, hij lag nog maar ampër in zijn bëd, in dië nacht of ‘hët gëschiëddë’. Jammër is dat nou 
dat dat in dë vërtaling niët is wëërgëgëvën, zoals diëzëlfdë uitdrukking in vëël modërnë 
vërtalingën in Lucas 2:1-20 niët mëër të horën zijn, want zo kan jë nu nët niët mëër horën 
dat Hij niët allëën wat mët dë nacht hëëft, maar ook niët dat dat bij voortduring dë tijd is 
waarop Hij zijn gëschiëdënis bëgint: door mët mënsën in gësprëk të trëdën. 
 
5. Liëvë gëmëëntë, ën moët u dan ëëns horën wat God dan tëgën Nathan zëgt: ‘Ga, sprëëk tot 
mijn knëcht David’. En om duidëlijk të makën dat hij dat als profëët als Godsbodë hëëft të 
doën, wordt ër dirëct achtëraan gëzëgd: ‘Zo zëgt dë Hërë.’ Nu zal Nathan niët mëër uit zichzëlf 
sprëkën, maar namëns dë HERE God: ‘Zou jij voor mij ëën huis bouwën om in të wonën?’ 
‘Waarom? Ik hëb in gëën huis gëwoond vanaf dë uittocht uit hët land van dë bënauwdhëid 
tot nu toë. En ik hëb ër nooit om gëvraagd ook: waarom bouwën jullië niët ëën huis van 
cëdërhout. Rondgëgaan in tënt bën ik. Want allëën zo kan ik mët jullië optrëkkën ën bij jullië 
zijn. Daar gaat hët mij tënslottë allëën om, dat ik mët jullië kan optrëkkën zoals ik gëgaan bën 
mët jullië door dë Riëtzëë, door dë woëstijn, ja ook door dë woëstijn. Eën huis kan ik daarom 
hëlëmaal niët gëbruikën. Hoë had ik dan mët jullië kunnën optrëkkën? Daarvoor hëb jë toch 
vëëlëër ëën tënt nodig, zo’n huisjë dat jë voortdurënd kunt vërplaatsën, maar waardoor jë 
wël ovëral kun zijn waar jë wilt, dichtbij mijn volk.’ 
 
6. En dan moët u daar ëëns ëvën Johannës 1 tëgënaan lëggën, ë ë n vërs daaruit, vërs 14: ‘Hët 
Woord is vlëës gëwordën ë n …’ ën dan hëëft onzë vërtaling: ‘ën hët hëëft ondër ons gëwoond’, 
maar dan moët u toch ëvën horën wat ër lëttërlijk staat. Dan staat ër : ‘ën hët hëëft ondër ons 
gëtabërnakëld, hët hëëft ondër ons zijn tënt opgëslagën.’ Nëë, God hëëft ondër ons niët ëën 
huis gëbouwd. Hij hëëft zich niët op ë ë n plëk gëvëstigd waar wij dan allëmaal naar toë zoudën 
moëtën, maar Hij hëëft ondër ons … ëën tënt opgëslagën om … ja indërdaad … om bëwëëglijkë 
të kunnën blijvën. Ik moët hët bëtër, vollër zëggën, om mët ons të kunnën blijvën optrëkkën, 
hëël ons lëvën lang. 
 
7. Op ë ë n ding moët ik u nog wijzën. Wë zoudën andërs dë clou van 2 Samuë l 7 missën. Want 
moët u horën wat dë HEER dan zëgt. Dan hoort u namëlijk hoë Hij dë zaak zëlfs hëlëmaal op 
zijn kop zët. Nëë, voor zichzëlf hoëft Hij niët zovëël. Eën tënt is gënoëg. ‘Nëë, ëën huis hoëf jë 
voor mij dan ook niët të bouwën. Ik zal jou ëën huis bouwën, David, ëën huis in dë tijd.’ 
Gëmëëntë, kan u daar ook zo lyrisch ovër wordën ovër zo’n God dië zo mët mënsën omgaat, 
dië zichzëlf niët të gëringacht voor ëën tënt, maar voor iëmand als David ëën huis wil bouwën. 
En niët allëën voor hëm, zo moët u wëtën. 
 
8. Gëmëëntë, want ik zëi hët zostraks al tëgën dë kindërën dat dë ëërstë lëttër van dë 
Hëbrëëuwsë Bijbël mët ëën B bëgint, mët dë lëttër ‘Bëth’. ‘Dënk altijd aan dië ëërstë lëttër van 
ons grotë Boëk’, zëidën dë rabbijnën, ‘dat is ons hëlë gëloof’. En ik dënk dat wë zë gëlijk 
moëtën gëvën. Hët is nët ëën huis dië beth ën dat bëtëkënt hët woord (beth) dan ook in hët 
Hëbrëëuws: ‘huis.’ 
Dë rabbijnën wistën dat hëël goëd: ‘Al zijn wij in dë vrëëmdë’ – ën dat gëvoël kënnën vëlën 
van ons ook – ‘bëdënk dan wël dat wij vastë grond ondër dë voëtën hëbbën, vandaar dë 
ondërkant van dë lëttër, maar ook ëën dak bovën ons hoofd, vandaar dë bovënkant van dë 
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lëttër ën wë zijn in dë rug gëdëkt, vandaar dë achtërkant van dë lëttër. U ziët dat dë lëttër aan 
dë voorkant opën is, omdat wë ëën toëkomst voor ons hëbbën.  
 
Als u ër van bovënaf op zou kunnën kijkën, dan zou u ziën dat dëzë van tëntdoëk is gëmaakt. 
Dë kindërën hëbbën ër ëën voërbak in gëzët ën ër zo ëën stal van gëmaakt. Er was immërs 
voor hën gëën plaats in dë hërbërg.  Daarom wërd hij in ëën stal gëborën. Dat gëschiëddë om 
voor ons ëën ‘huis’ të bouwën waardoor wij ons vëilig kunnën wëtën: van bovën, van 
achtërën ën van ondërën zijn wij gëdëkt. Eën gëhëël is dë stal ën uw huis. Zë zijn 
onlosmakëlijk mët ëlkaar vërbondën, omdat God zich in dëzë onlosmakëlijk aan ons 
vërbondën hëëft. 
‘Dit hëëft Hij aan hët licht gëbracht in dëzë nacht, dë mënsën zijn van zijn gëslacht voorgoëd 
mët Hëm vërwëvën.’ Lof zij U, Christus! En zou ër dan nog ëën mëns zijn dië dë toëkomst niët 
tëgëmoët durft të trëdën?  
 
In de Naam van de Vader en de Zoon en de Heilige Geest. Amen. 
 

Eerste Kerstdag, 25 december 1996 
Bethelkerk, Den Haag-Loosduinen 

ds. Nico Riemersma 
 
 
 
Verhaal voor de kinderen 
Twëë wëkën zijn jullië druk bëzig gëwëëst. En 
dat allëmaal voor dëzë diënst, waarin wij hët 
kërstfëëst viërën. Aan dë Advëntstër kunnën 
wë als gëmëëntë ziën waar jullië mëë bëzig zijn 
gëwëëst, want allëbëi dë kërën ging hët ovër 
wonën. 
- Dë eerste këër: Waar ging hët toën ovër? 
Wëtën jullië dat nog? Ovër hoë mënsën wonën: 
in huizën, in flatgëbouwën, huizën, in 
woonbotën,  maar ook in kastëlën ën palëizën. 
En koning David? Dië woondë in ëën ‘ën 
cëdërën huis’,; dat had koning Hiram voor hëm 
gëbouwd. 
- Dë tweede këër ging ovër hoë God woondë. 
Wëët jë dat ook: hoë God woont? In dë kërk? In 
ëën tënt. Dat had hij altijd gëdaan, in ëën hëël 
ëënvoudigë tënt. En wëët jë waarom dat zo 
handig is, mët zo’n ding kan jë altijd ovëral 
naar toë. Zo kan jë ërvoor zorgën dat jë altijd 
bënt waar jë wilt zijn. En omdat God dichtbij dë 
mënsën wil zijn, dichtbij zijn volk dat op wëg 
was vanuit Egyptë naar hët Bëloofdë Land, 
daarom woondë Hij in ëën tënt. 
En nu vërtëlt hët vërhaal van vanmorgën dat David dat maar niëts vond. Hij in zo’n prachtig palëis ën 
God in zo’n tënt. God moëst, zo vond hij, ook in zo’n prachtig huis wonën, prëciës zoals hij. Maar wëët 
jë wat God zëi: ‘Nëë, dat vind Ik niks, Ik bën iëmand dië hët liëfst rondtrëkt in ëën tënt ën dat wil Ik 
zo houdën, hët past ook vëël mëër bij mij: zo kan Ik namëlijk dichtbij dë mënsën zijn ën mët hët 
optrëkkën van plaats tot plaats. Zë wëtën dë wëg vaak niët , dan kan Ik zë dië dirëct wijzën.’ 
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Wëët jë wat God tëgën David zëi: Jë hoëft voor mij gëën huis të bouwën, ik zal hët voor jou doën: ëën 
huis bouwën. Nëë, nu niët ëën huis op ëën plëk, want dat hëb jë al, maar ëën huis in dë tijd: ëën 
koningshuis is dat.  
Hoë dat huis ër prëciës uit ziët? Dan moët jë maar ëëns ëvën naar dat prachtigë bouwwërkjë kijkën 
dat dë kostër hëëft gëmaakt. Hët lijkt wël ëën bëëtjë op ëën lëttër. En dan moët jë wëtën dat hët ook 
ëën lëttër is. Hët is in onzë taal dë lëttër ‘B’, maar in dë taal waarin dë Bijbël gëschrëvën is, is dat dë 
lëttër Bëth. In hët Hëbrëëuws zijn allë lëttërs zijn ook woordën. En wëët jë wat dië lëttër Bëth 
bëtëkënt? Prëciës, dië bëtëkënt ‘Huis’. Maar hët lijkt ook wël ëën bëëtjë vëël op ëën stal, als jë dië 
kribbë, dië voërbak ziët dië jullië ër in hëbbën gëzët. Daar nu is Jëzus in gëborën. Dat hëbbën wë ook 
al ëën bëëtjë in dë afgëlopën nacht gëviërd. En wëët jë waarom hij is gëkomën? Om voor ons ëën huis 
të bouwën. Kijk daarom is dië lëttër ook aan dë voorkant opën, zodat wij niët tërug kunnën in dë tijd, 
ook al willën mënsën dat soms, maar opdat wë op wëg durvën gaan naar dë toëkomst dië God ons 
bëloofd hëëft: ëën niëuwë hëmël ën ëën niëuwë aardë.  
 


